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Resumen: 
Este ciclo de dos seminarios de 4 horas de duración cada uno aborda la interpretación 
y la comunicación intercultural en contextos sensibles, con especial atención a 
situaciones marcadas por vulnerabilidad, la carga emocional o la complejidad ética, 
como la comunicación sanitaria o los contextos de final de vida. Desde una perspectiva 
interdisciplinar que combina los estudios de interpretación, la comunicación 
intercultural y la investigación cualitativa, los seminarios explorarán tanto los retos 
comunicativos que surgen en estas interacciones como su impacto en los profesionales 
y en quienes investigan estos ámbitos. 
A lo largo de las sesiones, se presentarán marcos teóricos, enfoques metodológicos y 
resultados de investigación relacionados con la interpretación en situaciones de alta 
sensibilidad. El objetivo es ofrecer a los/las doctorandos/as herramientas conceptuales 
y metodológicas que puedan aplicar en sus propios proyectos de investigación, al 
tiempo que se fomenta una reflexión crítica sobre la dimensión humana y ética del 
trabajo académico y profesional en contextos complejos. 
 
Seminario 1  
La interpretación en contextos sensibles, como la comunicación de malas noticias, 
situaciones de vulnerabilidad social o entornos sanitarios, plantea desafíos específicos 
que van más allá de la transferencia lingüística. En estos espacios, el intérprete actúa 
en interacciones marcadas por la asimetría de poder, la carga emocional y las 
diferencias culturales, lo que exige competencias comunicativas, éticas y relacionales 
complejas. 
Este seminario ofrecerá una introducción al campo de la interpretación en contextos 
sensibles, presentando sus principales marcos teóricos, debates actuales y enfoques 
metodológicos. Se analizarán cuestiones como la gestión del papel del intérprete, la 
mediación intercultural, la comunicación emocionalmente cargada y la relación entre 
lenguaje, cultura y vulnerabilidad. 
Además, el seminario explorará cómo investigar estos contextos, presentando 
metodologías cualitativas utilizadas en estudios recientes: entrevistas, observación, 
análisis discursivo o investigación colaborativa con profesionales. El objetivo es que los 
participantes puedan identificar cómo integrar estas perspectivas en sus propios 
proyectos doctorales, incluso si su investigación no se centra exclusivamente en 
interpretación. 



 
Seminario 2  
Los contextos de final de vida constituyen uno de los escenarios más complejos para 
la comunicación mediada por intérpretes. En situaciones donde se abordan 
diagnósticos graves, decisiones terapéuticas o procesos de duelo, el lenguaje se 
entrelaza con valores culturales, creencias sobre la muerte y expectativas familiares. 
Este seminario analizará el papel de la interpretación en la comunicación sanitaria en 
situaciones de final de vida, centrándose en la transmisión de malas noticias, la toma 
de decisiones compartidas y las dinámicas familiares interculturales. Se abordarán 
preguntas clave: ¿cómo se negocia el significado de la enfermedad y la muerte entre 
diferentes marcos culturales? ¿Qué tensiones éticas y emocionales afrontan los/las 
intérpretes? ¿Cómo se construye la confianza en interacciones altamente sensibles? 
A partir de ejemplos de investigación y casos reales, se explorarán estrategias de 
comunicación, dilemas profesionales y líneas de investigación emergentes en este 
ámbito. El seminario ofrecerá también herramientas para analizar estos procesos desde 
una perspectiva interdisciplinar que combina estudios de interpretación, antropología 
médica y comunicación sanitaria. 
 
 

 


